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PEDEPAT

Junnomnas paboma: 68 crpanui, 50 ICTOUHUKOB.

Knwouesvie cnosa: PEKJIAMA, CJIO'AH, CPEIACTBA PEYEBOI
BBIPA3SUTEJIBHOCTU, PEYEBOI AKT, A3BIK PEKJIAMBI,
KOMMYHUKATHWBHBIE YMEHUAL.

Obvexmom ucciedosanus B AUIJIOMHOM paboTe sIBIsieTcs pekiiama B cdepe
CPEICTB MaccoBOM MH(OPMAIIMK U TIPOIIECC OCBOCHHUSI €€ PEUEBbIX OCOOCHHOCTEIA.

IIpeomemom uccredoganuss JTUTUIOMHOM paOOTHI SIBISIIOTCS  SI3bIKOBBIE
MPUEMBI, C TTOMOIIBI0 KOTOPBIX CO3MAIOTCS PEKJIAMHBIE TEKCTHI, © METOJUKA HUX
OCBOCHUSI.

Llenv uccneoosanus: aHaan3 TOrO Kpyra MPUEMOB, C MOMOIIBIO KOTOPBIX
CO3/Aal0TCA  peKJIaMHble  TEeKCTBl W,  CJIEIOBATeNbHO,  OPraHU3yeTCs
1[eJICHANPABJICHHOE BO3JICHCTBUE HA MOTPEOUTENS, U MPOCKTUPOBAHUE METOIUKHU
UX OCBOCHUS.

B mpoyecce  pabomwi  nonyuenvr  caedywwue  pe3yrbmMamb.
MIPOAHATIM3UPOBAHBI BOIIPOCHI, KACAIOIIUECS PEUEBOM CUTYAIINH, COJEPIKATEILHOTO
U KOMIIO3UIIMOHHOTO CBOE0OOpa3usi, S3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEM U O(opMIIeHHS
pEKJIaMHBIX OOpaIlleHUui, a TaKXe CPENCTB JIOCTHKEHHUS WX BBIPA3UTEIBHOCTH,
JIEKCUKO-CEMAHTHUUECKHE PECypChl  COCTaBIICHHS PEKIAMHBIX  OOpallleHul;
MIPEIOKEHBI BUBI 3aJIaHUN I KOMMYHUKATHBHOM MOATOTOBKHA OOYYarOITHXCSI
HAa Marepuayie peKJIaMHbIX oOpamieHnii. OCHOBHBIE METOJIbI HCCIIECIOBAHUS —
PUTOPUYECKHI aHATHN3 PEKJIAMHBIX TEKCTOB U 00YJarOIINN IKCIICPUMEHT.

Obnacmelo  803MOXNCHO20 — NPAKMUYECKO20  NPUMEHEHUs  SIBISIETCS
nejjaroruiyeckasl  JICATeNIbHOCTh  YUYUTENeW W MpernojaBaTenei, ydeOHas
NEATEeILHOCTh ITKOJIBHUKOB W CTYJCHTOB (HMCIIOJb30BAaHHWE TAHHBIX CBEICHUN B
pUTOpUKE, B TOM 4YHCIE B paMKaX 4YaCTHOM PUTOPHUKH, OTPAKAIOIICH ee
(GyHKIIMOHATBHBIA aCMEeKT, — B pedax, MPU3BIBAIONINX K JEUCTBHUIO, a TAKXKE MPHU
U3YYEHUU PYCCKOTO si3blKa — JIJIs1 pa3BUTHsI opdorpaduueckoil ¥ MyHKTYallMOHHON
30pPKOCTH, TBOPYECKUX CHOCOOHOCTEH W KOMMYHUKATHBHBIX YMEHHI M HaBBIKOB

JUYHOCTH).



ABSTRACT

Thesis: 68 pages, 50 sources.

Theme: «Speech training for learners on the material of advertising appeals»

Keywords: ADVERTISEMENT, SLOGAN, MEANS OF SPEECH
EXPRESSIVENESS, SPEECH ACT, LANGUAGE OF THE
ADVERTISEMENT, COMMUNICATIVE ABILITIES.

The research object in the graduate work is the advertisement in the field of
mass media and the application process of advertising speech particulars.

The research subject of the graduate work is the language methods with
help of which advertising texts to be made and the methodology of their
application.

The research purpose is the analysis of that space of methods with the help
of which advertising texts are made and, consequently, a purposeful influence on
the consumer and designing of their application methodology is organized.

The following researches and developments have been carried out during
the work: there have been considered the questions, concerning the speech
situation, informative and composite peculiarity, language features and the
appearance of advertising appeals, and also means to achieve their expressiveness,
lexical-semantic resources of advertising appeals composition; the types of tasks
for learners” communicative training on the materials of advertising appeals have
been offered.

The basic methods of research are the rhetorical analysis of advertising texts
and a training experiment.

The area of possible practical application is the teachers™ and professors’
pedagogical activity, the pupils’ and students™ educational activity (use data in
rhetoric, including within the limits of private rhetoric (reflecting its functional
aspect) — in speeches calling for action; and also when pupils study Russian, for the
development of spelling and punctuation vigilance, creative abilities and

communicative skills).
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